1

00:00:00,000 --> 00:00:01,000

Hi there, what's up?

2

00:00:01,001 --> 00:00:02,001

Everything OK?

3

00:00:02,002 --> 00:00:03,002

Great

4

00:00:03,003 --> 00:00:04,003

What you are going to see now is a short film,

"Made in Japan"

5

00:00:04,004 --> 00:00:05,004

And then, the documentary "Hobby"

6

00:00:05,005 --> 00:00:06,005

Why a short film first and then a documentary?

7

00:00:06,006 --> 00:00:07,006

Mmmh...? 
8

00:00:07,007 --> 00:00:08,007

Because we tried the other way around and it was a little weird
9

00:00:08,008 --> 00:00:09,008

Well...

10

00:00:09,009 --> 00:00:10,009

Then...

11

00:06:47,227 --> 00:06:48,227

Hello
12

00:06:49,670 --> 00:06:50,670

Hello again
13

00:06:53,398 --> 00:06:54,398

Just as we promised
14

00:06:55,638 --> 00:06:56,638

here it is "Hobby"
15

00:07:00,340 --> 00:07:01,340

A documentary about what you could be doing
instead of watching this documentary
16

00:07:06,338 --> 00:07:07,338

Oh, just one more little thing:

17

00:07:08,940 --> 00:07:09,940

"Hobby" was produced 
independently from Nintendo

18

00:07:16,542 --> 00:07:17,542

"Nintendo"
19

00:07:18,072 --> 00:07:19,072

"Nin-ten-do"
20

00:07:19,913 --> 00:07:20,913

"What does Nintendo mean?".

Silver sky
21

00:07:22,326 --> 00:07:23,326

"Literally, it can be translated in many different ways, but…"

What does it really mean?"
Leave luck to heaven.

22

00:07:27,117 --> 00:07:28,117

"What does it mean for a westerner like me,

Who’s been playing all his life?"
23

00:07:28,118 --> 00:07:29,118

"Or for the Japanese?"
24

00:07:31,784 --> 00:07:32,784

"I know its history is quite peculiar, 
like the history of any 100 year old company."
25

00:07:36,193 --> 00:07:37,193

"Initially, he started up a card games factory"
26

00:07:39,284 --> 00:07:40,284

"A taxi company..."

27

00:07:40,285 --> 00:07:41,285

"A franchise of "Love Hotels"..."

28

00:07:43,681 --> 00:07:44,681

"A television channel..."

29

00:07:45,194 --> 00:07:46,194

"And even an instant rice corporation."
30

00:07:48,162 --> 00:07:49,162

"All these businesses… failed."

31

00:07:52,108 --> 00:07:53,108

"After some time, he found his true vocation..."

32

00:07:54,941 --> 00:07:55,941

"Electronics".

1978 First videogame
33

00:07:57,192 --> 00:07:58,192

"Thanks to it, there were absolute successes..."

34

00:07:59,645 --> 00:08:00,645

"...And resounding failures".

35

00:08:03,305 --> 00:08:04,305

"Back then the world was divided"
36

00:08:05,888 --> 00:08:06,888

"Either you were with Sega, or with Nintendo".

37

00:08:09,078 --> 00:08:10,078

"Defending Mario’s honor cost me 

more than one slap during playtime at school."
38

00:08:12,860 --> 00:08:13,860

"Those were enthusiastic/passionate times for me..."
39

00:08:15,570 --> 00:08:16,570

"But in the late nineties videogames
discovered the three dimensional world."
40

00:08:19,789 --> 00:08:20,789

"... And I got lost on the way."
41

00:08:21,862 --> 00:08:22,862

"I cannot operate a camera in my normal life...

much less in my leisure time."
42

00:08:27,528 --> 00:08:28,528

"When the GameCube arrived in the market,

I was a boy of about 20 with free time."
43

00:08:31,521 --> 00:08:32,521

"But I spent more time reading about
videogames than playing them."
44

00:08:36,260 --> 00:08:37,260

"Something had been lost."
45

00:08:38,907 --> 00:08:39,907

"Too many hobbies...
Some had to disappear."
46

00:08:50,180 --> 00:08:51,180

You are so stupid!

47

00:08:50,962 --> 00:08:51,962

Do you know how much money is invested in there?

48

00:08:53,701 --> 00:08:54,701

And memories!?

49

00:08:54,906 --> 00:08:55,906

What happens with all the memories!?

50

00:08:57,212 --> 00:08:58,212

I don’t know... What happens with all the memories?

51

00:08:58,908 --> 00:08:59,908

Do you know what would things have been like
If you had not had your console when you were a kid?

52

00:09:26,211 --> 00:09:27,211

What everybody knows is that 
Van Damme was going to be in "Predator"...

53

00:09:30,017 --> 00:09:31,017

But when he got to the jungle and saw his costume,

he realized his face would not be seen...

54

00:09:35,682 --> 00:09:36,682

...and he said that no way...

55

00:09:40,445 --> 00:09:41,445

Whe you don’t play videogames you don’t have fast reflexes.

56

00:09:44,076 --> 00:09:45,076

Right.

57

00:09:45,252 --> 00:09:46,252

Before making a decision,

you need to know what you are about to leave.

58

00:09:50,840 --> 00:09:51,840

You’ve got to go to Japan!

59

00:10:55,538 --> 00:10:56,538

"Por si no lo pillas...

60

00:10:58,399 --> 00:10:59,399

...ponte unas lentillas".

61

00:11:01,070 --> 00:11:02,070

"No seas sordo como un muro...

62

00:11:02,179 --> 00:11:03,179

"Dicho y hecho...

63

00:10:59,542 --> 00:11:00,542

"...que no te cobro un duro".

...before quitting videogames,

I  wanted to go on a pilgrimage."
64

00:11:00,543 --> 00:11:01,543

"Liquid soap...

65

00:11:01,544 --> 00:11:02,544

...and a million products!"
"Live the launching of a new console in Japan."
66

00:11:11,126 --> 00:11:12,126

"Find out what Nintendo means for them".

67

00:11:13,643 --> 00:11:14,643

"And for me."

68

00:11:15,861 --> 00:11:16,861

We arrived there two weeks before 
Nintendo Wii was launched...

69

00:11:19,631 --> 00:11:20,631

...and we recruited Héctor Garca as  guide and master."
Kiraine.com receives 20,000 visits a day
70

00:11:22,901 --> 00:11:23,901

"We found out about him though his web site about Japan."
71

00:11:25,654 --> 00:11:26,654

"Héctor is an engineer, writer, photographer; 
he also dubs videogames… and is a specialist in freak culture..."

72

00:11:31,912 --> 00:11:32,912

First of all, what is freak and what not?
We woud need to define freak...

73

00:11:39,099 --> 00:11:40,099

which is… thinking about the definition of freak,
something freaky itself...

74

00:11:46,509 --> 00:11:47,509

Here in Japan, the word for freak is otaku.

75

00:11:48,929 --> 00:11:49,929

An otaku is someone who is, somehow,
quite obsessed about any particular thing.
76

00:11:54,736 --> 00:11:55,736

We may say that is also the sense of the word 
"friki" in Spain nowadays.

77

00:12:00,571 --> 00:12:01,571

Although in Spain, sometimes, the meaning 

of the word “friki” is a little more pejorative.

78

00:12:05,576 --> 00:12:06,576

Nintendo is, let’s say it this way, in the heart 

of almost every Japanese…
79

00:12:08,924 --> 00:12:09,924

...because since they were kids, they used to play Mario or Sonic...

(he is totally aware that Sonic is not Nintendo’s)

80

00:12:14,772 --> 00:12:15,772

...so Nintendo is in the Japanese’s heart,
And also Sonic in some of them…
81

00:12:20,921 --> 00:12:21,921

...Sega is not longer as big as it used to,
But it is still in many people’s hearts. 
(See?)

82

00:12:28,534 --> 00:12:29,534

"People are much more used to pressing buttons 

than in Europe or Spain…"
83

00:12:35,326 --> 00:12:36,326

For instance, I don’t usually see my father 

using machines with buttons...

84

00:12:38,856 --> 00:12:39,856

... and it was hard for him to start using machines 

which were moderately complicated.

85

00:12:44,234 --> 00:12:45,234

"Here in Japan, you visit any house 

and see that even the shower works with buttons...

86

00:12:49,569 --> 00:12:50,569

...domotics is a reality since 10 or 15 years ago."
87

00:13:00,521 --> 00:13:01,521

...

88

00:13:11,818 --> 00:13:12,818

- Uh... Rosa, right?

- Yes.

89

00:13:17,350 --> 00:13:18,350

That’s it.

90

00:13:20,652 --> 00:13:21,652

- What is it, To?

- I don’t know!

91

00:13:28,206 --> 00:13:29,206

Are we blocking your view to anything, To?

92

00:13:34,507 --> 00:13:35,507

Hobby 99 - Purikura (photos - stickers)

93

00:13:40,597 --> 00:13:41,597

- How does that photo come out, To?

- How could I know! No clue!
94

00:13:43,403 --> 00:13:44,403

Fuck! Can’t he move back?...

You could have kept still...

95

00:13:53,345 --> 00:13:54,345

Now we only have one...

96

00:13:58,251 --> 00:13:59,251

NINTENDO HEADQUARTERS
97

00:14:14,487 --> 00:14:15,487

"We are going to accomplish our mission."
98

00:14:17,358 --> 00:14:18,358

"Héctor had found Nintendo headquarters 
in Tokyo, close to the Akihabara district".

99

00:14:22,451 --> 00:14:23,451

"Even if its literal meaning is somehow rural..."

Akihabara = Field of the Fall leaves
100

00:14:24,278 --> 00:14:25,278

"...that district is the elctronic center in Japan."
101

00:14:55,649 --> 00:14:56,649

"It was nice to visit amusement arcades... real ones."
102

00:14:59,503 --> 00:15:00,503

"In Spain, that arcade tradition has been lost..."

103

00:15:02,629 --> 00:15:03,629

...and that change guy holding a toothpick
between his lips is in danger of extinction."

104

00:15:07,191 --> 00:15:08,191

"In Japan, as you get closer to downtown Tokyo...

105

00:15:09,846 --> 00:15:10,846

... you find better and better players,

and the atmosphere becomes almost professional."

106

00:15:15,789 --> 00:15:16,789

"We try to be strong."

107

00:15:19,313 --> 00:15:20,313

"But it’s hard to be there and not succumb to the tentation."

108

00:15:22,440 --> 00:15:23,440

"Nintendo headquarters could wait 

for 5 more minutes, anyway."

109

00:15:30,527 --> 00:15:31,527

Hobby 232 – Amusement Arcade
110

00:15:35,497 --> 00:15:36,497

LEVEL 1

Nintendo Headquarters - Tokyo -

111

00:15:53,362 --> 00:15:54,362

"And how they could wait!"

112

00:15:56,765 --> 00:15:57,765

"The day we were hoping to infiltrate the headquarters
turned out to be a holiday".

113

00:16:02,083 --> 00:16:03,083

"Had we traveled around half the world
just to see a closed grey building?"

114

00:16:09,741 --> 00:16:10,741

"Bu that day, not everything was lost."

115

00:16:12,082 --> 00:16:13,082

"Because on our way back to Akihabara,

We heard a siren calling us."

116

00:16:17,292 --> 00:16:18,292

"That place was open, but it was not any place..."
117

00:16:19,910 --> 00:16:20,910

"... it was much more than that!"

real sound
118

00:16:20,910 --> 00:16:21,910

"It was... Super Potato!"

119

00:16:26,442 --> 00:16:27,442

"Super Potato is a three-story store
specialized in old videogames."
120

00:16:31,173 --> 00:16:32,173

"That "Game and watch" you got for your 

First Communion and that your little brother broke..."

121

00:16:35,697 --> 00:16:36,697

"... Here you can find it… 
... as good as new!"
122

00:16:45,557 --> 00:16:46,557

"We scoured all the aisles in Super Potato

experiencing a total mixture of feelings..."

123

00:16:49,811 --> 00:16:50,811

"So many retro videogames! It was a paradise!

But also a bit like hell, since we couldn’t take any."
124

00:16:56,058 --> 00:16:57,058

"Let’s say my Japanese is… quite poor."
125

00:17:00,914 --> 00:17:01,914

"And as I was getting dizzy with the Virtual Boy,

I thought about what nostalgia is."
126

00:17:17,918 --> 00:17:18,918

"ora was a three year old turtle..."

127

00:17:21,252 --> 00:17:22,252

"... that kept losing more and more of her friends."

128

00:17:25,328 --> 00:17:26,328

"She decided she wanted to get her youth back..."

129

00:17:28,178 --> 00:17:29,178

"... and she went back to the place
where she had met her fellows."
130

00:17:34,705 --> 00:17:35,705

"But things were not exactly as she remembered them."
131

00:17:39,863 --> 00:17:40,863

"It could be the surprise,

It could be the little bear thong..."

132

00:17:44,448 --> 00:17:45,448

"... but the fact is that his/her heart "cracked"..."

133

00:17:48,731 --> 00:17:49,731

"... and ora, finally, could go back to her friends."

134

00:18:06,522 --> 00:18:07,522

I love old videogames.

135

00:18:07,285 --> 00:18:08,285

Why do you like that kind of videogames so much?
136

00:18:09,994 --> 00:18:10,994

It brings me a very nostalgic feeling...

137

00:18:13,767 --> 00:18:14,767

... like being back in my chilhood again.

138

00:18:16,242 --> 00:18:17,242

I have bought a program to avoid 

being defeated by enemies...

139

00:18:23,181 --> 00:18:24,181

... you type some codes and confront them.

140

00:18:29,309 --> 00:18:30,309

Now that Wii will be launched,

Are you going to buy it?

141

00:18:31,827 --> 00:18:32,827

No.

142

00:18:33,167 --> 00:18:34,167

Actually, we just like the old stuff.

143

00:18:38,701 --> 00:18:39,701

We are total Sega otakus!

144

00:18:42,743 --> 00:18:43,743

I am a Nintendo otaku.

145

00:18:57,532 --> 00:18:58,532

"At closing time in Super Potato, and for journalistic reasons,

We decided to go experience the Japanese night life..."

146

00:19:01,904 --> 00:19:02,904

"... and use their national pastime to let off some steam..."

147

00:19:05,141 --> 00:19:06,141

"I insist: merely for journalistic reasons,

and for the sake of the documentary."
148

00:19:29,341 --> 00:19:30,341

"They have too little leisure time…
and they often get too out of control."
149

00:19:36,439 --> 00:19:37,439

They drink too much...

150

00:19:38,674 --> 00:19:39,674

... they leave from work at 10pm,

they meet their friends...

151

00:19:41,829 --> 00:19:42,829

... they drink, and the next day they’re exhausted,
so they’re late to work...

152

00:19:46,122 --> 00:19:47,122

... and work again, they work like crazy
... very often they also work on saturdays...

153

00:19:50,940 --> 00:19:51,940

... because... because a Japanese employee
would do anything for his company.

154

00:20:01,336 --> 00:20:02,336

Hobby 01 - Karaoke

155

00:21:24,710 --> 00:21:25,710

"The next morning..."

156

00:21:25,971 --> 00:21:26,971

"... after a rough night
because of something I ate..."

157

00:21:29,135 --> 00:21:30,135

"... I couldn’t stop thinking 
about a dream I had."
158

00:21:42,554 --> 00:21:43,554

"What did that mean?"

159

00:21:44,233 --> 00:21:45,233

"Was it some kind of premonition
... or a nightmare?"

160

00:21:47,112 --> 00:21:48,112

"Too much raw fish for dinner, maybe?

161

00:21:50,321 --> 00:21:51,321

"Mmmm..." [YO NO PONDRÍA SUBTÍTULO DE ESTO]
162

00:21:52,814 --> 00:21:53,814

"There were still some days left 
before the Nintendo Wii launching."
163

00:21:55,971 --> 00:21:56,971

"So we went to Kioto".

164

00:21:58,082 --> 00:21:59,082

"Héctor has a real job too, so this time

it was a friend of his that came with us."
165

00:22:01,325 --> 00:22:02,325

"Someone to help us merge into the landscape."
166

00:22:04,686 --> 00:22:05,686

"A native".

167

00:22:05,665 --> 00:22:06,665

"Take".

168

00:22:07,277 --> 00:22:08,277

"Former Valencia member,
who offered us his Eastern wisdom."
169

00:22:11,781 --> 00:22:12,781

"Literally."
170

00:22:13,517 --> 00:22:14,517

Eastern wisdom
171

00:22:16,003 --> 00:22:17,003

"- Eastern wisdom:

- El perro de san Roque no tiene rabo..."

172

00:22:18,844 --> 00:22:19,844

"... porque Ramn Ramirez

se lo ha cortado".

173

00:22:23,378 --> 00:22:24,378

"- Eastern wisdom:

- Eres ms feo que el Fary..."

174

00:22:27,668 --> 00:22:28,668

"... chupando limones".

175

00:22:30,636 --> 00:22:31,636

"O follamos todos, o la puta al ro".

176

00:22:36,750 --> 00:22:37,750

"We went to Kioto to see 
the current Nintendo headquarters."
177

00:22:40,480 --> 00:22:41,480

"But, strangely enough, we lost concentration again..."

178

00:22:43,233 --> 00:22:44,233

"... and we made a strategic stop, 

straying slightly from our planned destination."
179

00:22:47,754 --> 00:22:48,754

"We couldn’t help the homesickness."
180

00:22:59,244 --> 00:23:00,244

"It wasn’t the first time
I heard about the Spain Park/Parque España."
181

00:23:02,935 --> 00:23:03,935

"I worked with the actor César Camino

in a short film once..."

182

00:23:05,689 --> 00:23:06,689

"... and he happened to tell me 

that he spoke Japanese..."

183

00:23:08,620 --> 00:23:09,620

"... because he had worked in an 

amusement park which was unique."
184

00:23:14,647 --> 00:23:15,647

César Camino, actor

- Spain Park/Parque España is a theme park…
185

00:23:16,970 --> 00:23:17,970

... like the Warner or Terra Mítica parks,

but in which the theme is Spain.

186

00:23:21,869 --> 00:23:22,869

"That is me dressed up as Dalí."
187

00:23:23,721 --> 00:23:24,721

"This was how… dressed up like that,

I was part of the parade."
188

00:23:26,482 --> 00:23:27,482

"In my carriage there were things related to Miró, Picasso…"

189

00:23:29,701 --> 00:23:30,701

"...everything was very…
... it all looked like a hodgepodge."
190

00:23:31,785 --> 00:23:32,785

"A mixture... they get evrything mixed up there."
191

00:23:34,618 --> 00:23:35,618

"César had warned us."
192

00:23:36,352 --> 00:23:37,352

"Yes." [Realmente es un sí?¿?¿?]
193

00:23:37,805 --> 00:23:38,805

"But we were not ready for 

what we were about to find there..."

194

00:23:42,570 --> 00:23:43,570

Hobby 685 – Theme parks
195

00:23:49,139 --> 00:23:50,139

Plaza Mayor/Main Square
196

00:24:26,398 --> 00:24:27,398

"I had never been 

further away from home, literally"
197

00:24:29,751 --> 00:24:30,751

"The huge bulls and the Puerta del Sol 
replica were not helping at all."
198

00:24:37,510 --> 00:24:38,510

We went to Spain on our honeymoon.

199

00:24:41,157 --> 00:24:42,157

What did you like the best?

200

00:24:45,789 --> 00:24:46,789

Mijas!

201

00:24:48,694 --> 00:24:49,694

"There were not many people there,
But we met a guy dressed up as a frog…"

202

00:24:51,939 --> 00:24:52,939

"... dressed up as a pilgrim."
203

00:24:54,039 --> 00:24:55,039

"And we thought we had made some new friends."
204

00:24:56,382 --> 00:24:57,382

I don’t get how, but they caught us filming.

205

00:24:59,305 --> 00:25:00,305

Well, that squealing frog surely did not help.

206

00:25:06,456 --> 00:25:07,456

We are waiting for the voice of reason
to tell us wheter we are allowed to continue or...

207

00:25:18,990 --> 00:25:19,990

- They do not want you to use... the mascot.

- Oh, ok.

208

00:25:24,112 --> 00:25:25,112

- With those buildings there’s no problem
- Oh, ok, right…
209

00:25:27,331 --> 00:25:28,331

- But inside...

- No mascots...

210

00:25:31,022 --> 00:25:32,022

- But... uh... Mascots… No.

- Ok.

211

00:25:41,636 --> 00:25:42,636

"Not only we spent a fun Tuesday afternoon…"

212

00:25:44,282 --> 00:25:45,282

"... visiting the park had also its educational side."
213

00:25:47,138 --> 00:25:48,138

"One can review Literature with the various mascots..."

214

00:25:50,730 --> 00:25:51,730

"... or Geography, with the Pyrenean roller coaster."
215

00:25:56,291 --> 00:25:57,291

"Or History."
216

00:25:58,339 --> 00:25:59,339

"With rides like La Batalla del Alcázar."
217

00:26:03,462 --> 00:26:04,462

"Since we feared for historic memory errors,

we asked an expert in the Civil War...

218

00:26:07,458 --> 00:26:08,458

"... to confirm the events."
219

00:26:09,738 --> 00:26:10,738

"The battle Batalla del Alcázar, in Toledo..."

220

00:26:12,303 --> 00:26:13,303

"... takes place from July 18th 1936,

until September 27th that same year..."

221

00:26:13,304 --> 00:26:14,304

Isabelo Herreros, historian
222

00:26:19,320 --> 00:26:20,320

"... in the provincial capital,
with the same name..."

223

00:26:22,253 --> 00:26:23,253

"... when a group of soldiers and civilians
who were in favor of the uprising process..."

224

00:26:29,289 --> 00:26:30,289

"...  against the legitimate republican regime... "

225

00:26:32,464 --> 00:26:33,464

"... occupied the fortress, 
which was the infantry academy..."

226

00:26:37,733 --> 00:26:38,733

"... practically just one day after 
Toledo city was “saved” – quotation marks... 

227

00:26:42,495 --> 00:26:43,495

"... by Franco... "

228

00:26:44,562 --> 00:26:45,562

"... se produce su encumbramiento

a la jefatura del estado".

229

00:26:50,946 --> 00:26:51,946

LEVEL 2

Main Nintendo building – Kyoto - 
230

00:26:56,032 --> 00:26:57,032

"After facing, with xito,
the giant escalopendras..."

231

00:26:59,313 --> 00:27:00,313

"... we decided it was time to visit 
the original factory of Nintendo in Kyoto".

232

00:27:10,392 --> 00:27:11,392

- Altabás...

- Altabás... Ciro Altabás...

233

00:27:16,027 --> 00:27:17,027

This is the manager of the 
Nintendo research center.

234

00:27:17,511 --> 00:27:18,511

Ni ms ni menos.

235

00:27:19,451 --> 00:27:20,451

Tanaka speaking, from the reception desk 

in Kyoto. There are some gentlemen here...

236

00:27:22,293 --> 00:27:23,293

They are form Spain... They’d like to come in...

237

00:27:26,738 --> 00:27:27,738

They do not have an appointment... nor press IDs...

238

00:27:31,531 --> 00:27:32,531

They speak English, Spanish and a little Japanese
It’s for an interview… they have a big camera...

239

00:27:36,233 --> 00:27:37,233

... they also have a map.

240

00:27:39,775 --> 00:27:40,775

"Our goal was to make an incursion in the company.
We hoped them to open their house for us..."

241

00:27:43,095 --> 00:27:44,095

"... uncork some cmahpagne for us, and
while we were here, I could reconcile myself to videogames."
242

00:27:48,779 --> 00:27:49,779

"But we can’t ignore, of course, the fact
that nobody, ever..."

243

00:27:51,362 --> 00:27:52,362

"... has filmed anything inside their facilities."
244

00:27:55,689 --> 00:27:56,689

"And us not having any kind 

of permit did not help at all..."

245

00:28:00,204 --> 00:28:01,204

"It was easier to fight against the giant escalopendras."
246

00:28:18,498 --> 00:28:19,498

"It’s a good thing Héctor had 
told us about the Yoyogui Park..."

247

00:28:21,511 --> 00:28:22,511

"... the main green area in Tokyo,

and with the biggest concentration
248

00:28:24,653 --> 00:28:25,653

of curious hobbies per square meter 
I remember seeing, ever."
249

00:28:43,809 --> 00:28:44,809

Hobby 452 – Free hugs
250

00:28:48,155 --> 00:28:49,155

Hobby 659 – Street secondhand markets
251

00:28:56,222 --> 00:28:57,222

Hobby 761 – Running in circles around strangers
252

00:29:09,483 --> 00:29:10,483

Hobby 121 – Touching your friends in the middle of the street
253

00:29:35,411 --> 00:29:36,411

What is it you’re filming?

254

00:29:37,959 --> 00:29:38,959

A documentary about Nintendo.

255

00:29:41,446 --> 00:29:42,446

Nintendo?!

256

00:29:43,172 --> 00:29:44,172

They like videogames.  Losers!

257

00:29:45,889 --> 00:29:46,889

The Japanese are generally
very perfeccionist people.

258

00:29:50,057 --> 00:29:51,057

Not only about their jobs,
but also outside their homes...

259

00:29:53,042 --> 00:29:54,042

... when it comes to their hobbies...

260

00:29:54,456 --> 00:29:55,456

... they are very perfeccionist people.

261

00:29:55,967 --> 00:29:56,967

If a Japanese guy starts playing golf
262

00:30:00,464 --> 00:30:01,464

he will live that hobby to the full.

263

00:30:03,130 --> 00:30:04,130

He seriously will.
He’ll practice every weekend…
264

00:30:07,000 --> 00:30:08,000

… he will buy the best equipment...

265

00:30:08,503 --> 00:30:09,503

... and he’ll practice golf
for 20 or 30 years...

266

00:30:11,687 --> 00:30:12,687

... and he’ll do it right.

267

00:30:18,177 --> 00:30:19,177

I want to be an artist...

268

00:30:21,898 --> 00:30:22,898

... I did not have an opportunity yet.

269

00:30:30,106 --> 00:30:31,106

But if I had an oportunity in Spain or Japan...

270

00:30:33,923 --> 00:30:34,923

... with this body, the whole world 
would surrender and bow to me.
271

00:30:38,339 --> 00:30:39,339

real bump
272

00:30:47,775 --> 00:30:48,775

Hobby 16 – Costume playing
273

00:30:56,218 --> 00:30:57,218

Hobby 896 – Performing over and over Episode I fights
274

00:31:03,139 --> 00:31:04,139

Hobby 898 - Performing over and over Episode III fights

275

00:31:09,853 --> 00:31:10,853

Do you always come to Yoyogui to exercise/practice?
276

00:31:14,298 --> 00:31:15,298

Yes, most of the time.

277

00:31:17,543 --> 00:31:18,543

I have been coming for 3 years.

278

00:31:21,880 --> 00:31:22,880

Who is the best of you three?

279

00:31:25,070 --> 00:31:26,070

l.

He is a Jedi Master.

280

00:31:32,186 --> 00:31:33,186

l is a master, we are just 
"padawan" apprentices.

281

00:31:34,619 --> 00:31:35,619

The education system is highly competitive,

it’s a race to see who’ll make it...

282

00:31:37,794 --> 00:31:38,794

...to the best university.

283

00:31:39,527 --> 00:31:40,527

Let’s put it this way: In Japan,

if you access a good university...

284

00:31:42,962 --> 00:31:43,962

... you have your life stteled.

285

00:31:45,088 --> 00:31:46,088

Besides, if you don’t get a good job
right from the start...

286

00:31:47,736 --> 00:31:48,736

society will marginalize you.

287

00:31:50,605 --> 00:31:51,605

So each person looks for their own 
obsessions, as  a safety valve...

288

00:31:55,174 --> 00:31:56,174

... a fantasy.

289

00:32:07,827 --> 00:32:08,827

My name is Danny Choo...

290

00:32:10,608 --> 00:32:11,608

... I’m a Prduction Manager in Microsoft...

291

00:32:14,318 --> 00:32:15,318

... in the Windows Live team.

292

00:32:17,985 --> 00:32:18,985

I’m in charge of some 

of the Windows Live services.

293

00:32:21,095 --> 00:32:22,095

I’ve been working on the Internet for 7 years now…
294

00:32:24,252 --> 00:32:25,252

Before, I worked as a 
"Web manager" for Amazon.
295

00:32:25,252 --> 00:32:26,252

I love the Internet and I really enjoy this.

296

00:32:29,489 --> 00:32:30,489

"So we met Danny Choo, his executive version..."

297

00:32:32,439 --> 00:32:33,439

"The night the Nintendo Wii 

was being launched, we met with l again".

298

00:32:36,159 --> 00:32:37,159

"Obviously, we were not 

wearing the same clothes..."

299

00:32:38,734 --> 00:32:39,734

"... but some of us had changed more than others"

300

00:33:05,166 --> 00:33:06,166

We’ve lost a stormtrooper...

301

00:33:09,590 --> 00:33:10,590

Shit!
302

00:33:12,630 --> 00:33:13,630

Danny?

303

00:33:38,393 --> 00:33:39,393

I live in Japan,

but I was born and raised in London...

304

00:33:46,741 --> 00:33:47,741

... for some reason, I have always loved
the Japanese culture...

305

00:33:52,089 --> 00:33:53,089

... when I was 16 I bought a Sega Mega Drive.

306

00:33:55,574 --> 00:33:56,574

So I used to go to a Japanese bookstore
in Piccadilly...

307

00:33:59,920 --> 00:34:00,920

It’s name was "Japan Center".
308

00:34:02,351 --> 00:34:03,351

And I started buying Japanese magazines.
309

00:34:05,167 --> 00:34:06,167

Then, I decided to start studying Japanese.

310

00:34:11,917 --> 00:34:12,917

I have my own website,

"www.dannychoo.com"
311

00:34:14,777 --> 00:34:15,777

It is mainly about toys.

312

00:34:19,934 --> 00:34:20,934

But more specifically about “little dolls”...

313

00:34:25,392 --> 00:34:26,392

... figurines, about this size, based on...

314

00:34:28,874 --> 00:34:29,874

... "Macizas".
315

00:34:35,364 --> 00:34:36,364

They are very popular n Japan.

316

00:34:40,960 --> 00:34:41,960

These ones, for example, are already colored...

317

00:34:45,206 --> 00:34:46,206

... but, mostly, they are selled as a "kit"...

318

00:34:49,449 --> 00:34:50,449

... you assemble, glue and paint the pieces.

319

00:34:51,965 --> 00:34:52,965

Here, I’ll hang a new shelf...

320

00:34:56,177 --> 00:34:57,177

... for 2007...

321

00:34:57,651 --> 00:34:58,651

... 2008...

322

00:34:59,055 --> 00:35:00,055

... 2009...

323

00:35:00,289 --> 00:35:01,289

... 2010...

324

00:35:01,907 --> 00:35:02,907

And in 2011, probably I’ll have to move 

to a new house or something.

325

00:35:06,537 --> 00:35:07,537

One day, I was seeing 

"Return of the Jedi" once again...

326

00:35:09,085 --> 00:35:10,085

... with that Endor battle...

327

00:35:11,678 --> 00:35:12,678

... and "Stormtroopers" all over the place...

328

00:35:14,923 --> 00:35:15,923

... and suddenly I thought:
"I want a Stormtrooper armor".

329

00:35:18,839 --> 00:35:19,839

I asked my wife and she said "yes".

330

00:35:21,646 --> 00:35:22,646

At first, I was really worried about l.
331

00:35:24,873 --> 00:35:25,873

I thought maybe someone would beat him up.
332

00:35:30,085 --> 00:35:31,085

But then I realized people liked that.
333

00:35:35,618 --> 00:35:36,618

I ended up liking the "Stormtrooper" costume...

334

00:35:40,071 --> 00:35:41,071
... but those dolls… I don’t know...

335

00:35:49,036 --> 00:35:50,036

... I don’t like that at all.

336

00:35:53,131 --> 00:35:54,131

It took me almost a year to get 
the costume as it is now.
337

00:35:59,917 --> 00:36:00,917

When you’re wearing it,

people come talk to you...

338

00:36:09,152 --> 00:36:10,152

... they greet you, thay shake your hand...

339

00:36:13,380 --> 00:36:14,380

That does not happen often...

340

00:36:16,939 --> 00:36:17,939

... and I have been living in Tokyo for 7 years now.

341

00:36:20,139 --> 00:36:21,139

Before wearing the costume, 

nobody would come talk to me like that...

342

00:36:24,860 --> 00:36:25,860

... and hug me.

343

00:36:26,005 --> 00:36:27,005

Now, with the costume, I have a lot of friends.

344

00:36:36,159 --> 00:36:37,159

How are you feeling?

345

00:36:39,150 --> 00:36:40,150

A little dizzy.

346

00:36:40,603 --> 00:36:41,603

Dizzy?

347

00:36:42,954 --> 00:36:43,954

I’m fine.

348

00:36:44,198 --> 00:36:45,198

What’s your record?

349

00:36:45,352 --> 00:36:46,352

9 hours, but without the helmet.

350

00:36:47,024 --> 00:36:48,024

Once I went to work wearing the costume.

351

00:36:49,645 --> 00:36:50,645

- You went to work with the costume?

- Yes.

352

00:36:53,745 --> 00:36:54,745

"As a good imperial soldier,
Danny Choo had a mission..."

353

00:37:00,898 --> 00:37:01,898

"show us to the main line, where a crowd 

of fans were ready to spend a cold winter night..."

354

00:37:06,503 --> 00:37:07,503

"...  waiting to buy the new console".

355

00:37:14,406 --> 00:37:15,406

We have been waiting since yesterday at 10.

356

00:37:16,426 --> 00:37:17,426

Is waiting really so great?

357

00:37:20,109 --> 00:37:21,109

Yes, absolutely. It’s a lot of fun.

358

00:37:25,957 --> 00:37:26,957

You’re going to stand here until tomorrow?

359

00:37:28,173 --> 00:37:29,173

Yes.

360

00:37:29,917 --> 00:37:30,917

- Can you sleep like that?

- Yes.

361

00:37:33,375 --> 00:37:34,375

Ok, show us...

362

00:37:36,452 --> 00:37:37,452

Are you a Nintendo fan?

363

00:37:38,891 --> 00:37:39,891

No, I came to buy my daughter the Wii console.

364

00:37:42,156 --> 00:37:43,156

Joder, es la puta hostia. [CONTEXO, bueno? Malo?]
365

00:37:44,783 --> 00:37:45,783

What are you doing in Japan?

366

00:37:46,322 --> 00:37:47,322

I have a company in the videogame industry.

367

00:37:49,909 --> 00:37:50,909

We recruit programmers.

368

00:37:53,285 --> 00:37:54,285

What have you got there?

369

00:37:55,531 --> 00:37:56,531

Well, basically, it is a paper saying:

"You are number 200".

370

00:38:01,941 --> 00:38:02,941

So if you have a paper like that one,

that’s a good thing.
371

00:38:07,458 --> 00:38:08,458

"Walking along the line, we find some hobos".

372

00:38:10,685 --> 00:38:11,685

"There are not many hobos in the streets in Tokyo".

373

00:38:13,304 --> 00:38:14,304

"Specially in a place like this".

374

00:38:16,200 --> 00:38:17,200

"But they happen to be keeping the place 
for someone who paid them for it..."

375

00:38:19,293 --> 00:38:20,293

"... someone who’d rather sleep comfortably that night".

376

00:39:41,782 --> 00:39:42,782

- For how long have you been standing here?

- Since yesterday at 11pm.
377

00:39:45,108 --> 00:39:46,108

When you get home, you’re going to play or sleep?
378

00:39:46,860 --> 00:39:47,860

I’ll play.

379

00:39:52,607 --> 00:39:53,607

When you get home, 
you’re going to play or sleep?

380

00:39:57,373 --> 00:39:58,373

Sleep.

381

00:39:59,206 --> 00:40:00,206

Actually, it is not for us.

382

00:40:00,725 --> 00:40:01,725

He came with me, 

but it’s a present for a friend.

383

00:40:04,276 --> 00:40:05,276

Who is the Wii for?

384

00:40:06,117 --> 00:40:07,117

It’s for the kid,

but I want to play too.

385

00:40:11,409 --> 00:40:12,409

Your Japanese is very good.

386

00:40:13,680 --> 00:40:14,680

Yours too.

387

00:40:21,924 --> 00:40:22,924

- You look tired...

- Yes, I am actually...

388

00:40:25,267 --> 00:40:26,267

It’s been really cold tonight.

Now I feel a little warmer...

389

00:40:35,486 --> 00:40:36,486

... I’ll probably catch a cold.

390

00:40:38,303 --> 00:40:39,303

I just want to get the Wii...

391

00:40:41,618 --> 00:40:42,618

... get home, go to bed, get up…
392

00:40:43,095 --> 00:40:44,095

... and play...

393

00:40:44,919 --> 00:40:45,919

... if my wife lets me.

394

00:40:54,636 --> 00:40:55,636

LEVEL 3

Original Nintendo factory - Kyoto -

395

00:41:04,290 --> 00:41:05,290

I enjoy playing when I have time.

396

00:41:14,027 --> 00:41:15,027

"This lovable taxi driver takes us
Back to where it all begun."
397

00:41:16,906 --> 00:41:17,906

"The end of our journey".

398

00:41:19,337 --> 00:41:20,337

"The first Nintendo factory".

399

00:41:39,535 --> 00:41:40,535

Aqu surgieron coloridos

personajes como Mario o Zelda.

400

00:41:44,676 --> 00:41:45,676

"So many children’s illusion 

born and brewed between these walls."

401

00:41:48,887 --> 00:41:49,887

Protected by these sharp points.
402

00:41:58,470 --> 00:41:59,470

"It was there, fighting against the eements,"

403

00:42:00,205 --> 00:42:01,205

"that I realized the real purpose of our journey
was right there in front of our eyes."
404

00:42:06,411 --> 00:42:07,411

"The answer was not in the dolos..."

405

00:42:09,469 --> 00:42:10,469

"It was not in the temples either."

406

00:42:12,063 --> 00:42:13,063

"Nor was it in the picturesque characters."
407

00:42:15,449 --> 00:42:16,449

"The answer was in one of the meanings
of the word Nintendo."

408

00:42:18,767 --> 00:42:19,767

In the end, we’ve got to do

what we’ve got to do.
409

00:42:27,330 --> 00:42:28,330

"When we had to split up,

We said good bye to our friends..."

410

00:42:31,532 --> 00:42:32,532

What has been the most suprising 

thing for you here in Japan?
411

00:42:37,246 --> 00:42:38,246

Here, if you’re a freak, they respect you.

412

00:42:39,955 --> 00:42:40,955

Well...  you are just another one.
413

00:42:41,751 --> 00:42:42,751

You’re somebody else in the group and they respect you.
414

00:42:45,876 --> 00:42:46,876

That...

That’s priceless.
415

00:42:49,351 --> 00:42:50,351

Great then.

416

00:42:52,909 --> 00:42:53,909

- The weather is nice in Japan, isn’t it?
- Yeah, it is.
417

00:42:55,994 --> 00:42:56,994

Well, it’s fucking cold, but other than that…
418

00:42:58,989 --> 00:42:59,989

The clouds say you have 

to go back to Spain tomorrow…
419

00:43:04,183 --> 00:43:05,183

Yes.

420

00:43:15,009 --> 00:43:16,009

"We got back in time to film the 

Wii launching in Madrid".

421

00:43:20,311 --> 00:43:21,311

"What I couldn’t imagine, is that, unlike in Japan, 

the Wii console was already on the market in Spain.
422

00:43:24,406 --> 00:43:25,406

"It was already on sale 5 days 

before the initial date."
423

00:43:27,614 --> 00:43:28,614

"Why?"

424

00:43:29,126 --> 00:43:30,126

"I guess that because we’re like that."
425

00:43:31,629 --> 00:43:32,629

"We are like that."
426

00:43:33,453 --> 00:43:34,453

Madrid, "oficial" launching day
427

00:44:46,735 --> 00:44:47,735

Take is still in Japan putting his 
"Eastern wisdom" in practice everywhere he goes.
428

00:44:53,180 --> 00:44:54,180

Danny Choo still moonlights 

"dannychoo.com" with his costume passion.

429

00:44:57,892 --> 00:44:58,892

But he never wears his "Stormtrooper" suit anymore...

430

00:45:01,308 --> 00:45:02,308

... let’s say he’s been promoted.

431

00:45:05,715 --> 00:45:06,715

Héctor García just Publisher his first book,
"A geek in Japan".
432

00:45:12,520 --> 00:45:13,520

1 and Danny Choo

have both quit their jobs
433

00:45:17,652 --> 00:45:18,652

to create the company Mirai Inc. together.
434

00:45:23,685 --> 00:45:24,685

For better or worse, I haven’t been getting

visits from any more videogame characters.
435

00:45:33,111 --> 00:45:34,111

I did suffer some crisis regarding other "hobbies"
436

00:45:41,057 --> 00:45:42,057

… but that’s another story.

437

00:47:14,113 --> 00:47:15,113

- Es famoso Mario en Nigeria?

- Yeah, sure... I love that one.
